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Resumen  

(500-800 palabras) 

Esta comunicación investiga la enseñanza del lenguaje informal 

a los alumnos de ELE en la educación superior. Aboga por su 

inclusión a través de tareas relacionadas con la traducción para 

desarrollar la agencia y la competencia sociolingüística del 

alumno, y a la vez facilitar el desarrollo de su identidad en la L2. 

En la enseñanza reglada, los aprendices tienden a sobreutilizar 

estilos formales, lo que puede presentar desafíos comunicativos 

en las interacciones del estudiantado con hablantes nativos en 

otros  registros (Mougeon, Nadasdi y Rehner, 2010). Esto 

también puede afectar su agencia y autoconfianza si sienten que 

la lengua que usan no es adecuada en un contexto determinado. 

Esto a su vez puede incidir en la identidad del aprendiente, cuya 

capacidad de utilizar varios estilos lingüísticos es fundamental 

para interactuar y/o demostrar la pertenencia a distintos grupos 

socioculturales (Regan, 1996, 2010). El estudio preliminar de 

Lasan y Rehner (2018) también indica una asociación positiva 

entre la comprensión de la variación sociolingüística y la 

capacidad de expresar y percibir la identidad en la L2. Además, 

la omisión habitual de registros informales, coloquiales y la jerga 

en el aula contrasta con su uso vernáculo generalizado (Mattiello, 

2005). 

 

Mi propuesta explora cómo se puede mejorar e integrar la 

enseñanza del lenguaje informal para estudiantes de español 

como L2 en la educación superior, a través de tareas relacionadas 

con la traducción. Se ha demostrado que este tipo de tareas tiene 

un gran potencial didáctico en el aula de lenguas extranjeras 

(Bruton, 2007; Laufer y Girsai, 2008). La traducción permite 
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introducir el uso de la lengua real, incluso en contextos 

informales. Además, es idóneo para aumentar la conciencia sobre 

las estrategias comunicativas (Pintado Gutiérrez, 2012, 2022; 

Pintado Gutiérrez y Torralba, 2022) y el aprendizaje L2 (House, 

2008; Machida, 2011). Aunque Schaffner (1998) identificó el 

desarrollo del estilo L2 de los estudiantes como un beneficio de 

traducir a su L2, esta relación aún no se ha investigado en 

profundidad. 

 

Con respecto al desarrollo de la competencia sociolingüística, una 

de las virtudes fundamentales de la traducción es que está 

orientada a procesos más que a productos. El acto de traducir 

cambia el enfoque a las decisiones que subyacen a la selección de 

ciertas variantes pragmalingüísticas o sociolingüísticas sobre 

otras, y cómo el estilo repercute en la comunicación del mensaje. 

Al pedir a los alumnos que establezcan equivalencia, les hace 

interactuar con la naturaleza indexical del lenguaje mismo y así 

cumplan “el acto socioculturalmente mediado de reconocer, 

interpretar y utilizar las posibilidades sociales y simbólicas de la 

creación de significado del lenguaje” que constituye la agencia 

sociolingüística (traducción propia) (van Compernolle y 

Williams, 2012, 237). Además, aunque los estudiantes pueden 

optar por adoptar o evitar variantes sociolingüísticas informales 

por una amplia variedad de razones, como mínimo necesitarán 

desarrollar una competencia receptiva para poder interactuar con 

hablantes nativos de la L2 o los medios de comunicación. Como 

forma de producción forzada, la traducción respeta el hecho de 

que los alumnos pueden optar por no usar estas variantes, pero 

aun así les permite involucrarse y familiarizarse con las 

connotaciones sociolingüísticas o sociopragmáticas de términos 

o expresiones determinados. Así, pueden tomar una decisión 

informada e incorporar estos términos a su repertorio 

sociolingüístico, en lugar de simplemente evitarlos con 

precaución por temor a cometer un error sociolingüístico 

(Dewaele y Regan, 2001; Dewaele, 2004). 

 

Por lo tanto, el objetivo de la presente investigación es desarrollar 

este campo que se centra en la intersección de: (i) el deseo y la 

capacidad de los alumnos para usar el lenguaje informal; (ii) el 

papel de la traducción en la enseñanza de lenguas; y (iii) la 

relación entre la identidad y la comprensión del uso de la 

variación sociolingüística en ELE. 
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